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данная и неоправданная. К оправданной относится адаптация лексики под 
возрастные ограничения (в данном случае 16+ для русского проката) и не-
желание перенасыщать сниженной лексикой текст перевода, а также замена 
единиц, не имеющих соответствующих разговорных эквивалентов в языке 
перевода (так, например, taf (m) было переведено как ‘работа’). Неоправ-
данная нейтрализация или стилистическое обеднение проявляется, когда 
сниженная лексика заменяется нейтральной без необходимости (например, 
bagnole (f) перевели как ‘машина’ вместо ‘тачка’, а chiotte (f) как ‘туалет’ 
вместо ‘сортир’). 

Следующая особенность –  п о д б о р  с о о т в е т с т в у ю щ и х  р а з -
г о в о р н ы х  э к в и в а л е н т о в . Например, слово bleu (m) перевели как 
‘новичок’, flic как ‘легавый’, а также сохранили идиому creuser sa tombe 
‘рыть себе могилу’, которая имеет прямое соответствие в русском языке. 

Наконец, третья особенность –  н е в е р н ы й  п е р е в о д и л  и  

а к ц е н т. Речь идет о добавлении акцентов, которых не было в исходном 

тексте. Например, слово motocrotte (m) при переводе попытались передать 

через ‘тот, кто ездит на мопеде и убирает собачий кал’. В качестве более 

лаконичного варианта можно предложить ‘уборщик на мопеде’. 
Все эти особенности подчеркивают сложность передачи разговорной 

лексики в аудиовизуальном переводе. Переводчик вынужден искать баланс 

между точностью и естественностью, адаптируя лексику так, чтобы она 

сохраняла свою выразительность, но при этом была понятна новому зрителю. 

 
В. Д. Лызо 

ЯЗЫКОВОЕ ВЫРАЖЕНИЕ АВТОРСКИХ РЕШЕНИЙ СОЗДАНИЯ 

САСПЕНСА ВО ФРАНКОЯЗЫЧНЫХ ХУДОЖЕСТВЕННЫХ ТЕКСТАХ 

Термин «саспенс» (от англ. suspense – «подвешенность») пришел в линг-
вистику из кинематографии и остается ключевым элементом повествования. 

Франкоязычные авторы используют «авторские решения» – приемы и тех-
ники, формирующие их уникальный стиль. 

Для выявления и практического анализа языковых особенностей 

авторских решений были выбраны три новеллы Жана Рэя из сборника 

«Le grand nocturne: Les cercles de l'Épouvante» (1984): «Le cimetière de 

Marlyweck», «Le miroir noir» и «Le fantôme dans la cale». Отобранные но-
веллы демонстрируют разнообразие сюжетных и композиционных решений, 

что позволяет анализировать приемы создания напряжения в различных 
контекстах. 

Одним из ярких приемов создания саспенса являются кинематические 

речения (КР), которые отражают паралингвистические средства коммуника-
ции, такие как жесты и мимика. Неконвенциональное использование сомати-
ческой лексики, связанной с частями тела, обогащает текст образностью 

и облегчает восприятие внутреннего мира персонажей. 
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Идиостиль автора, проявляющийся на фонетическом, лексическом и

синтаксическом уровнях, также способствует созданию саспенса. На фонети-
ческом уровне используется ономатопея, имитирующая звуки. Лексический

уровень включает слова, связанные с темами смерти, страха и дьявола, а

также англицизмы и жаргонизмы, создающие атмосферу времени и места

действия. Синтаксические особенности, например, эллиптические конструк-
ции и апосиопеза, усиливают напряжение, оставляя место для догадок чита-
теля. Дополнительно, графические средства, такие как курсив и многоточие,

используются для акцентирования ключевых элементов.

Подводя итоги исследования, можно заключить, что языковое выраже-
ние авторских решений в создании саспенса во франкоязычных художест-
венных текстах, как показывает анализ новелл Жана Рэя, представляет собой

многослойный процесс. Использование кинематических речений, сомати-
ческой лексики и уникальных идиостилистических приемов эффективно

передает атмосферу напряжения и неопределенности. Ономатопея и эллип-
тические конструкции, наряду с графическими средствами, создают дина-
мичное и эмоционально насыщенное повествование.

                 

                                 

                                                                     
                                                                         
                                                                         
                                                   

                                                              
                                                                    
                                                                    
                                                                    
                                                                     
                                                      

                                                                
                                                               
                                                                 
             

                                                              
                                                                            
                                                                            
                                                                               
                                                                 
                                                                

                                                                 
                                                                                  


